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DE KAMER VAN VOLKSVERTEGENWOORDIGERS,

A. gelet op de Partnerschapsovereenkomst tussen de 
leden van de groep van Staten in Afrika, het Caribisch 
gebied en de Stille Oceaan (ACS), enerzijds, en de 
Europese Gemeenschap en haar lidstaten, ander-
zijds, ondertekend te Cotonou op 23 juni 2000 (hierna: 
“Overeenkomst van Cotonou”), en op de herziene 
versies ervan van 2005  en 2011 en artikel 1 in het 
bijzonder1;

B. gelet op de gezamenlijke discussienota van de 
Europese Commissie en de Hoge vertegenwoordiger van 
de Unie voor Buitenlandse Zaken en Veiligheidsbeleid 
van 6 oktober 2015, met als opschrift: “Naar een nieuw 
partnerschap tussen de Europese Unie en de staten 
in Afrika, het Caribisch gebied en de Stille Oceaan 
na 2020”2;

C. gelet op het gezamenlijke werkdocument van de 
Diensten van 15 juli 2016, met als opschrift “Evaluation 
of the Cotonou Partnership Agreement”3;

D. gelet op de gezamenlijke verklaring van de co-
voorzitters van de Paritaire Parlementaire Vergadering 
ACS-EU (PPV ACS-EU) van 9 december 2015 over de 
toekomst van de ACS-EU-betrekkingen;

E. gelet op de Verklaring van Sipopo, aangenomen 
op de 7de top van Staatshoofden en regeringsleiders 
van de ACS-landen op 13 en 14 december 2012, met 
als opschrift “De toekomst van de ACS-landen in een 
veranderende wereld: uitdagingen en kansen”;

F. gelet op de 41ste sessie van de gezamenlijke ACS-
EU-Raad, die heeft plaatsgevonden op 28 en 29 april 
2016 in Dakar (Senegal);

G. gelet op de ACS-Top die is gehouden op 31 mei 
en 1 juni 2016 in Port Moresby (Papoea-Nieuw-Guinea), 
en op de richtsnoeren van de Staatshoofden en rege-
ringsleiders voor een versterkt ACS-EU-partnerschap;

1 Art. 1: “The Community and its Member States, of the one part, 
and the ACP States, of the other part, hereinafter referred to as 
the “Parties” hereby conclude this Agreement in order to promote 
and expedite the economic, cultural and social development of 
the ACP States, with a view to contributing to peace and security 
and to promoting a stable and democratic political environment. 
The partnership shall be centered on the objective of reducing 
and eventually eradicating poverty consistent with the objectives 
of sustainable development and the gradual integration of the 
ACP countries into the world economy”.

2 JOIN (2015) 0033 fi nal.
3 SWD (2016) 260 fi nal.

LA CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,

A. vu l’Accord de partenariat entre les membres du 
groupe des États d’Afrique, des Caraïbes et du Pacifi que 
(ACP), d’une part, et la Communauté européenne et 
ses États membres, d’autre part, signé à Cotonou le 
23  juin  2000  (ci-après: “Accord de Cotonou”), et ses 
versions révisées de 2005  et 2011 et en particulier 
l’article 1er1;

B. vu le document de consultation conjoint de la 
Commission européenne et de la Haute représentante 
de l’Union pour les Affaires étrangères et la Politique 
de sécurité du 6 octobre 2015 intitulé:  “Vers un nou-
veau partenariat entre l’Union européenne et les pays 
d’Afrique, des Caraïbes et du Pacifi que après 2020”2;

C. vu le document de travail conjoint des Services 
du 15 juillet 2016, intitulé “Evaluation de l’Accord de 
partenariat de Cotonou”3;

D. vu la déclaration commune des coprésidents de 
l ’Assemblée parlementaire paritaire ACP-UE (APP 
ACP-UE) du 9  décembre 2015 sur l’avenir des rela-
tions ACP-UE;

E. vu la Déclaration de Sipopo adoptée lors du 
7e sommet des Chefs d’État et de gouvernement des 
pays ACP des 13 et 14 décembre 2012, intitulée “L’avenir 
du groupe ACP dans un monde en mutation: défi s et 
opportunités”;

F. vu la 41e session du Conseil conjoint ACP-UE, 
organisée à Dakar (Sénégal) les 28 et 29 avril 2016;

G. vu le Sommet ACP de Port Moresby (Papouasie-
Nouvelle-Guinée) des 31  mai et 1er  juin  2016, et les 
orientations des Chefs d’État et de gouvernement en 
faveur d’un partenariat renforcé ACP-UE;

1 Art. 1er: “La Communauté et ses États membres, d’une part, 

et les États ACP, d’autre part, ci-après dénommés “parties”, 
concluent le présent accord en vue de promouvoir et d’accélé-

rer le développement économique, culturel et social des États 
ACP, de contribuer à la paix et à la sécurité et de promouvoir un 

environnement politique stable et démocratique. Le partenariat 
est centré sur l ’objectif de réduction et, à terme, d’éradication de 

la pauvreté, en cohérence avec les objectifs du développement 
durable et d’une intégration progressive des pays ACP dans 
l’économie mondiale (…)”.

2 JOIN (2015) 0033 fi nal.
3 SWD (2016) 260 fi nal.
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H. herinnert eraan dat de economische partner-
schapsovereenkomsten (EPO’s) een basis van regio-
nale samenwerking zijn en moeten worden ingezet als 
instrumenten voor ontwikkeling en regionale integratie; 
dat het daarom belangrijk is te voorzien in doeltreffende 
follow-upmechanismen waarbij een breed spectrum van 
het middenveld wordt betrokken, teneinde alle mogelijke 
ongunstige effecten als gevolg van de liberalisering van 
het handelsverkeer op te sporen en te voorkomen;

I. gelet op de gemeenschappelijke communicatie op 
29 april 2016 van de covoorzitters van de JCM ACP-EU 
in de rand van de 41ste sessie van de Joint Council in 
Dakar om het partnerschap te stroomlijnen voor de 2030 
Agenda Duurzame Ontwikkelingsdoelen;

J. gelet op de “gezamenlijke mededeling van 
22 november 2016 van de Europese Commissie aan het 
Europees parlement en de Raad, met als opschrift “Een 
hernieuwd partnerschap met de landen van Afrika, het 
Caribische gebied en de Stille Oceaan”; waarin ideeën 
en suggesties voor een nieuw partnerschap worden 
voorgesteld4;

K.  wijst erop dat de meeste landen die een EPO 
sluiten, de minst ontwikkelde landen (MOL) of ontwikke-
lingslanden zijn, en onderstreept dan dat de ACS-landen 
hun kwetsbare sectoren moeten kunnen vrijwaren, in 
het bijzonder de landbouwsector, die ertoe strekt de 
voedselzekerheid te waarborgen;

L. gelet Art. 208 van het Verdrag van Lissabon5:

M. overwegende de Addis Abeba Action Agenda 
aangaande de fi nanciering van duurzame ontwikkeling 
door fi nanciële stromen en beleid te richten op econo-
mische, sociale en milieuprioriteiten6;

N. verwijzend naar de nieuwe EU Consensus over 
Ontwikkeling “Onze wereld, onze waardigheid, onze 
toekomst” van 1 juni 2017, dat ernaar streeft om een 
visie en een gemeenschappelijk kader te bieden voor 

4 JOIN/2016/052fi nal.
5 “1. Het beleid van de Unie op het gebied van ontwikkelingssa-

menwerking wordt gevoerd in het kader van de beginselen en 

doelstellingen van het externe optreden van de Unie. Het ontwik-
kelingssamenwerkingsbeleid van de Unie en dat van de lidstaten 

completeren en versterken elkaar. Hoofddoel van het beleid van 
de Unie op dit gebied is de armoede terug te dringen en uitein-

delijk uit te bannen. De Unie houdt bij de uitvoering van beleid 
dat gevolgen kan hebben voor de ontwikkelingslanden rekening 

met de doelstellingen van de ontwikkelingssamenwerking.

 2. De Unie en de lidstaten houden zich aan de verbintenissen 
en de doelstellingen die zij in het kader van de Verenigde 

Naties en andere bevoegde internationale organisaties hebben 
onderschreven.”.

6 A/RES/69/313.

H. rappelant que les accords de partenariat écono-
mique (APE) constituent une base de coopération régio-
nale et qu’ils doivent être employés comme des outils de 
développement et d’intégration régionale et qu’il importe 
dès lors de mettre en place des mécanismes efficaces 
de suivi, auxquels est associé un large spectre de la 
société civile, afi n de détecter et de prévenir toutes les 
potentielles répercussions défavorables résultant de la 
libéralisation des échanges commerciaux;

I. vu la communication conjointe, le 29 avril 2016, des 
coprésidents du JCM ACP-UE en marge de la 41e ses-
sion du Conseil conjoint, organisée à Dakar, en vue de 
rationaliser le partenariat dans l’optique des objectifs 
de développement durable de l’Agenda 2030;

J. vu la “communication conjointe de la Commission 
européenne au Parlement européen et au Conseil du 
22 novembre 2016, intitulée: “Un partenariat renouvelé 
avec les pays d’Afrique, des Caraïbes et du Pacifi que”, 
qui propose des idées et des suggestions en vue d’un 
nouveau partenariat avec les pays ACP4;

K.  rappelant que la majorité des pays signataires 
des APE sont des pays les moins avancés (PMA) ou 
des pays en développement et soulignant dès lors que 
les pays ACP doivent pouvoir préserver leurs secteurs 
sensibles, en particulier l’agriculture qui vise à assurer 
la sécurité alimentaire;

L. vu l’article 208 du Traité de Lisbonne5:

M. vu le programme d’action d’Addis Abeba concer-
nant le fi nancement du développement durable par des 
fl ux fi nanciers et une politique axés sur des priorités 
économiques, sociales et environnementales6;

N. renvoyant au nouveau consensus européen pour 
le développement “Notre monde, notre dignité, notre 
avenir” du 1er juin 2017, qui tend à offrir une vision et un 
cadre commun pour la coopération au développement 

4 JOIN/2016/052fi nal.
5 “1. La politique de l’Union dans le domaine de la coopération au 

développement est menée dans le cadre des principes et objec-
tifs de l’action extérieure de l’Union. La politique de coopération 
au développement de l’Union et celles des États membres se 

complètent et se renforcent mutuellement. L’objectif principal 

de la politique de l’Union dans ce domaine est la réduction et, 
à terme, l ’éradication de la pauvreté. L’Union tient compte des 
objectifs de la coopération au développement dans la mise en 

œuvre des politiques qui sont susceptibles d’affecter les pays 

en développement.
 2. L’Union et les États membres respectent les engagements 

et tiennent compte des objectifs qu’ils ont agréés dans le cadre 

des Nations Unies et des autres organisations internationales 
compétentes.”.

6 A/RES/69/313.
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ontwikkelingssamenwerking door de EU en haar lidsta-
ten in lijn van de Agenda 2030 van de Verenigde Naties7;

O. gelet op het Klimaatakkoord van Parijs van 
12 december 2015;

VERZOEKT DE FEDERALE REGERING:

1. een ambitieus Belgisch standpunt te bepalen 
voor de hernieuwing van de overeenkomst tussen de 
Europese Unie en de ACS-landen, rekening houdend 
met het acquis en met de tekortkomingen van de 
Overeenkomst van Cotonou, en de ter zake diplomatieke 
initiatieven te nemen ten aanzien van zowel de lidstaten 
van de EU als de ACS-lidstaten, om de sluiting in de 
hand te werken van een nieuwe overeenkomst die ener-
zijds de belangen, de behoeften en de doelstellingen 
van beide Partijen vertolkt en anderzijds vertrekt vanuit 
een geest van solidariteit;

2. de voorstellen van de Europese Commissie te 
steunen om een gemeenschappelijke nieuwe EU-ACS 
overeenkomst, die de essentiële principes alsook af-
zonderlijke regiospecifi eke overeenkomsten in te stel-
len voor de Caraïben, de Staten van de Stille Oceaan 
en Afrika;

3. te pleiten voor een nieuwe juridisch bindende 
overeenkomst om de verbintenissen die met de part-
nerlanden voor de periode 2020-2040 zijn aangegaan, 
te handhaven en te versterken;

4. voorafgaand te komen tot een duidelijke defi niëring 
van de gemeenschappelijke belangen en ontwikkelings-
doelstellingen van de EU-lidstaten in het toekomstig 
akkoord en ook als een verenigd front naar de onder-
handelingen te treden;

5. Sub-Sahara Afrika te beschouwen als een prioriteit 
voor België;

6. te blijven pleiten voor het behoud van de ACS-
groep zonder een uitbreiding naar Azië;

7. eraan te herinneren dat de gezamenlijke instellin-
gen en de politieke dialoog, de gedeelde gemeenschap-
pelijke waarden, de duurzame economie, de vrede, de 
veiligheid en de stabiliteit essentiële elementen zijn van 
dit samen tot stand gebrachte acquis;

8. eraan te herinneren dat de bevordering van de 
mensenrechten, van de democratische beginselen, 

7 2017/2586(RSP).

de l’UE et de ses États membres dans le prolongement 
du programme de développement durable à l’horizon 
2030 des Nations unies7;

O. vu l ’Accord sur le Cl imat de Par is du 
12 décembre 2015;

DEMANDE AU GOUVERNEMENT FÉDÉRAL:

1. de défi nir une position belge ambitieuse pour le 
renouvellement de l’accord entre l’Union européenne 
et les pays ACP, en prenant en compte l’acquis et les 
carences de l’Accord de Cotonou, et de prendre les 
initiatives diplomatiques vis-à-vis des États membres de 
l’UE comme des pays ACP pour favoriser la conclusion 
d’un nouvel accord traduisant, d’une part, les intérêts, 
les besoins et les objectifs des deux Parties et d’autre 
part, fondé sur un esprit de solidarité;

2. de soutenir les propositions de la Commission 
européenne afi n de prévoir un nouvel accord conjoint 
UE-ACP contenant les principes essentiels ainsi que 
des accords distincts spécifi ques aux régions pour les 
Caraïbes, les États du Pacifi que et l’Afrique;

3. de défendre un nouvel accord juridiquement 
contraignant afi n de maintenir et de renforcer les enga-
gements pris avec les pays partenaires pour la période 
2020-2040;

4. de défi nir clairement au préalable les intérêts et 
les objectifs de développement communs des États 
membres de l’UE dans le futur accord et de se présenter 
en front uni aux négociations;

5. de considérer l’Afrique subsaharienne comme une 
priorité pour la Belgique;

6. de continuer à plaider en faveur du maintien du 
groupe ACP sans élargissement à l’Asie;

7. de rappeler que les institutions conjointes et le dia-
logue politique, les valeurs communes partagées, l’éco-
nomie durable, la paix, la sécurité et la stabilité sont des 
éléments essentiels de cet acquis construit ensemble;

8. de rappeler que la promotion des droits de l’homme, 
des principes démocratiques, de la bonne gouvernance 

7 2017/2586(RSP).
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van goed politiek en economisch bestuur en van de 
rechtsstaat ook de hoeksteen vormt van de nieuwe 
overeenkomst; de al in de Overeenkomst van Cotonou 
aanwezige vooraanstaande plaats voor het gender-
vraagstuk te handhaven;

9. de mentaliteit van donor/begunstigde ondubbelzin-
nig op te geven maar tegelijk de solidariteit, de plicht tot 
ondersteuning en de gezamenlijke, maar gedifferenti-
eerde verantwoordelijkheid voor de verwezenlijking van 
de mensenrechten, de SDG’s en het Klimaatakkoord 
van Parijs van 12 december 2015 te bevestigen;

10. te herinneren aan de noodzaak om een denkoe-
fening te voeren over de belangen van de EU op het 
internationale toneel en over de steun van de ACS-groep 
om samen het “global player”-aspect te benadrukken 
door strategisch in te zetten op het nastreven van ge-
meenschappelijke politieke doelen en het beter benutten 
van het numerieke voordeel op internationale fora als de 
Verenigde Naties (VN) en de Wereldhandelsorganisatie 
(WHO) voor agendasetting en mondiale besluitvorming; 
erop te wijzen dat de “post-Coto nou”-periode een be-
slissende fase is, niet alleen voor de toekomst van de 
betrekkingen tussen de EU en de ACS-landen, maar ook 
voor de positie van de EU in de wereld; toe te zien op de 
beleidscoherentie voor duurzame ontwikkeling waartoe 
de EU zich, net als alle geldschieters, heeft verbonden;

11. eraan te herinneren dat de invoering van geza-
menlijke instellingen het mogelijk heeft gemaakt een 
brede en diepgaande politieke dialoog in te stellen, en 
dat de Paritaire Parlementaire Vergadering ACS-EU  
(PPV ACS-EU) de enige instelling is die voor de deel-
name van het middenveld heeft gekozen maar een kri-
tische denkoefening te maken over het functioneren en 
de fi nancieringssleutel van al deze instellingen om hun 
efficiënte werking ook naar de toekomst te verzekeren;

12. voorkeur gevend aan een akkoord van wederke-
rige en juridisch bindende aard;

13. te pleiten dat het middenveld (ngo’s, stichtingen, 
privésector) en meer niet-overheidsactoren worden 
geraadpleegd bij de opmaak en worden betrokken bij 
de implementatie, de monitoring en de evaluatie van het 
toekomstige partnerschap;

14. te herinneren aan het belang van het behoud van 
de politieke dialoog, die bijdraagt tot de ontwikkeling van 
de mensenrechten, de democratie en de rechtsstaat;

15. voluit deel te nemen aan de voltooiing van de on-
derhandelingen om de EPO’s te sluiten. Die zijn instru-
menten ter bevordering van de regionale integratie, die 

politique et économique et de l’État de droit constitue 
également la pierre angulaire du nouvel accord; de 
maintenir la place prépondérante, déjà présente dans 
l’Accord de Cotonou, de la question de genre;

9. d’abandonner sans ambiguïté la mentalité dona-
teur/bénéfi ciaire mais de confi rmer simultanément la 
solidarité, le devoir d’assistance et la responsabilité 
commune mais différenciée à l’égard de la réalisation 
des droits de l’homme, des ODD et de l’Accord de Paris 
sur le climat du 12 décembre 2015;

10. de rappeler la nécessité de mener une réfl exion 
sur les intérêts de l’UE sur la scène internationale et 
sur le soutien du groupe ACP pour affirmer ensemble 
la dimension d’acteur global en misant de manière stra-
tégique sur la poursuite d’objectifs politiques communs 
et en exploitant mieux l’avantage numérique dans les 
plateformes internationales telles que l’Organisation 
des Nations Unies (ONU) et l’Organisation mondiale 
du Commerce (OMC) pour défi nir l’agenda et le pro-
cessus décisionnel mondial; de souligner que l’“après-
Cotonou” est une étape décisive non seulement pour 
l’avenir des relations entre l’UE et les pays ACP, mais 
aussi pour la place de l’UE dans le monde; de veiller à 
la cohérence des politiques de développement durable 
à laquelle l’UE s’est engagée comme l’ensemble des 
bailleurs de fonds;

11. de rappeler que la mise en place d’institutions 
conjointes a permis d’instituer un dialogue politique 
large et approfondi; que l ’Assemblée parlementaire 
paritaire ACP-UE (APP ACP-UE) est la seule institution 
à avoir inclus la participation de la société civile mais 
aussi de procéder à une réfl exion critique concernant le 
fonctionnement et la clé de fi nancement de toutes ces 
institutions afi n d’assurer également l’efficacité de leur 
fonctionnement à l’avenir;

12. de privilégier un accord réciproque et juridique-
ment contraignant;

13. de plaider pour que la société civile (ONG, 
fondations, secteur privé) et davantage d’acteurs non 
étatiques soient consultés lors de l’élaboration du futur 
partenariat et pour qu’ils soient associés à sa mise en 
œuvre, à son monitoring et à son évaluation;

14. de rappeler l’importance de maintenir le dialogue 
politique, qui contribue au développement des droits de 
l’homme, de la démocratie et de l’État de droit;

15. de participer pleinement à l’aboutissement des 
négociations pour conclure de APE, qui sont des ins-
truments qui doivent favoriser l’intégration régionale, 
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juridisch bindende bepalingen bevatten inzake de men-
senrechten en de sociale en de milieunormen, alsook 
mechanismen voor het opvolgen en het evalueren van 
de vrijmaking van het handelsverkeer; te beklemtonen 
dat het onderdeel over duurzame ontwikkeling van de 
EPO’s moet worden uitgebouwd om zich te schikken naar 
de Duurzame Ontwikkelingsdoelstellingen (Sustainable 
Development Goals – SDG’s) en het middenveld sterker 
te betrekken bij de opvolgingsmechanismen;

16. erop toe te zien dat de EPO’s gepaard gaan met 
efficiënte maatregelen voor de uitbouw van de infra-
structuur en van het exportvermogen, alsook voor de 
ontwikkeling van de nationale privésector, teneinde het 
benutten van de door de internationale handel geboden 
mogelijkheden te bevorderen; ervoor te waken dat de 
verruiming en de verdieping van de EPO’s geëvalueerd 
wordt eens dat ze geïmplementeerd zijn;

17. te ijveren voor de opname van de EPO’s in de 
nieuwe overeenkomst en zich te beraden over hoe de 
EPO’s en de regionale dimensie van de ACS-landen 
zich tot elkaar verhouden;

18. toe te zien op de bevordering van een gunstige 
context voor de uitbouw van de locale economische 
handel, via de ondersteuning van de kleine producenten 
of landbouwers en van de kmo’s van de ACS-landen; 
erop toe te zien dat het ondernemerschap van jongeren 
en vrouwen als prioritair wordt beschouwd;

19. voor te stellen dat de Europese Investeringsbank, 
het Europees Ontwikkelingsfonds, andere instellingen 
en initiatieven van Europese instellingen en van de EU-
lidstaten de privéinvesteringen en de investeringen van 
de diaspora steunen, op voorwaarde dat zij voldoen aan 
de internationale bepalingen inzake de mensenrechten 
en aan de reglementering inzake sociale bescherming 
en milieubescherming;

20. vanuit een pluralistische benadering op basis 
van parallelle doeleinden, subsidiariteit en grensover-
schrijdende problematieken een partnerkeuze te maken 
die rekening houdt met de bestaande regionale en 
subregionale organisaties, zoals de Afrikaanse Unie, 
de regionale economische gemeenschappen of de 
regionale overeenkomsten, alsook met het belang van 
de samenwerking tussen de ACS-landen onderling;

contenant des dispositions juridiquement contraignantes 
relatives aux droits de l ’homme et normes sociales 
et environnementales, ainsi que des mécanismes de 
suivi et d’évaluation de la libéralisation des échanges 
commerciaux; de souligner que le volet sur le déve-
loppement durable des APE doit être renforcé pour se 
conformer aux Objectifs de développement durable 
(ODD – Sustainable Development Goals – SDG’s) et 
prévoir une participation accrue de la société civile dans 
les mécanismes de suivi;

16. de veiller à ce que les APE s’accompagnent de 
mesures efficaces pour le développement des infras-
tructures, des capacités d’exportation ainsi que du 
secteur privé national en vue de profi ter des possibi-
lités offertes par le commerce international; de veiller 
à ce qu’une évaluation soit menée sur l’élargissement 
et l ’approfondissement des APE, lorsqu’ils seront 
mis en œuvre;

17. d’œuvrer à l’intégration des APE dans le nouvel 
accord et de mener une réfl exion sur l’articulation entre 
les APE et la dimension régionale des pays ACP;

18. de veiller à la promotion d’un environnement 
favorable pour le développement du commerce éco-
nomique local, par le soutien aux petits producteurs 
ou agriculteurs et aux PME des pays ACP; de veiller à 
considérer l’entreprenariat des jeunes et des femmes 
comme une priorité;

19. de proposer que la Banque européenne d’inves-
tissement, le Fonds européen de développement, 
d’autres institutions et initiatives d’institutions euro-
péennes et des États membres de l’UE appuient les 
investissements privés et les investissements de la 
diaspora pour autant qu’ils soient conformes au droit 
international en matière de droits de l’homme et à la 
réglementation en matière de protection sociale et de 
l’environnement;

20. en partant d’une approche pluraliste basée sur 
des objectifs parallèles, une subsidiarité et des pro-
blématiques transnationales, de choisir un partenaire 
prenant en compte les organisations régionales et sous-
régionales existantes telles que l’Union Africaine, les 
communautés économiques régionales ou les accords 
régionaux, ainsi que l’importance de la coopération 
entre pays ACP;
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21. evenals rekening te houden met de toegenomen 
invloed op het Afrikaanse continent van opkomende 
economieën die geen ACS-landen zijn8;

22. erop aan te dringen dat de SDG’s de leidraad 
vormen voor de nieuwe EU-ACS overeenkomst;

23. eraan te herinneren dat de duurzame en inclu-
sieve ontwikkeling, de armoedebestrijding en de verbe-
tering van de leefomstandigheden van de bevolking van 
de partnerlanden de voornaamste doelstellingen van 
de ACS-EU-samenwerking blijven, wat goed bestuur 
en een ambitieuze politieke wil impliceert;

24. te blijven streven naar inclusieve economi-
sche groei, met bijzondere aandacht voor waardig 
werk, sociale bescherming, alsook een duurzame 
privésector met respect voor aansprakelijkheid en 
transparantie en voor de betreffende richtlijnen van 
de Organisatie voor Economische Samenwerking en 
Ontwikkeling, de Internationale Arbeidsorganisatie en 
de Verenigde Naties;

25. het belang van inclusie en sociale cohesie op 
lokaal niveau te onderstrepen door de capaciteiten van 
de lokale gemeenschappen te versterken; in herinnering 
te brengen dat de ACS-landen méér moeten inzetten 
op hun capaciteiten om de binnenlandse hulpbronnen 
aan te boren en te benutten, meer bepaald via de ver-
sterking van de fi scale systemen, het goed beheer van 
de natuurlijke hulpbronnen, de industrialisatie en de 
transformatie van de grondstoffen die voor de lokale, 
regionale en internationale markten zijn bestemd;

26. er niet alleen op te wijzen dat het belangrijk is dat 
de ACS-landen hun capaciteiten versterken om zélf de 
kernsectoren van de economie (zoals gezondheid en 
onderwijs) te fi nancieren, maar ook de tenuitvoerlegging 
te verdedigen van een actieplan voor een universele ge-
zondheidszorgdekking en voor toegankelijke, moderne 
en doeltreffende gezondheidszorgstelsels;

27. te onderstrepen dat de diaspora een belangrijke 
partner kan zijn om ontwikkeling in de landen van her-
komst te stimuleren, capaciteiten in de partnerlanden 
efficiënter uit te bouwen rekening houdend met het feit 
dat de aan de diaspora verbonden middelen een niet te 
verwaarlozen stimulans voor de ontwikkeling is;

8 Vanuit de Staten zoals Brazilië, Rusland, India, China en Zuid-
Afrika en Staten van het Midden-Oosten is er een toegenomen 

investering voornamelijk gericht op de grondstoffenrijkdom. Dit 
biedt mogelijkheden bieden voor een ruimer samenwerkingsver-

band, maar kan eveneens een verstorende werking hebben op 
de Europese agenda voor de implementatie van democratische 
waarden, goed bestuur en mensenrechten.

21. de tenir également compte de l’infl uence accrue 
sur le continent africain des économies émergentes qui 
ne sont pas des pays ACP8;

22. d’insister afi n que les ODD constituent le fi l 
conducteur du nouvel accord UE-ACP;

23. de rappeler que le développement durable et 
inclusif, la lutte contre la pauvreté et l’amélioration des 
conditions de vie des populations des pays partenaires 
demeure l’objectif primordial de la coopération ACP-UE, 
ce qui implique une bonne gouvernance et une volonté 
politique ambitieuse;

24. de continuer à ambitionner une croissance éco-
nomique inclusive particulière au travail décent, à la 
protection sociale ainsi qu’à la durabilité des activités 
du secteur privé de manière responsable et transpa-
rente et dans le respect des directives de l’Organisation 
de Coopération et de Développement Économiques, 
de l ’Organisation internationale du Travail et des 
Nations Unies;

25. de souligner l’importance de l’inclusion et de 
la cohésion sociale au niveau local en renforçant les 
capacités des communautés locales; de rappeler que 
les pays ACP doivent renforcer leurs capacités à mobi-
liser et à utiliser les ressources domestiques, à travers 
notamment le renforcement des systèmes fi scaux, la 
bonne gestion des ressources naturelles, l’industrialisa-
tion et la transformation des matières premières à desti-
nation des marchés locaux, régionaux et internationaux;

26. tout en rappelant l’importance de renforcer les 
capacités des pays ACP à fi nancer eux-mêmes les 
secteurs vitaux de l’économie (comme la santé et l’édu-
cation), de défendre la mise en œuvre d’un plan d’action 
en vue d’une couverture de santé universelle et de 
systèmes de santé accessibles, modernes et efficaces;

27. de souligner que la diaspora peut représenter un 
partenaire important pour stimuler le développement 
dans les pays d’origine, pour développer plus efficace-
ment des capacités dans les pays partenaires, en tenant 
compte du fait que les moyens liés à la diaspora repré-
sentent un vecteur de développement non négligeable;

8 Des États tels que le Brésil, la Russie, l’Inde, la Chine et l’Afrique 
du Sud et les États du Moyen-Orient investissent de plus en plus, 

en se focalisant principalement sur les richesses en matières 
premières; si ces nouvelles interactions offrent des possibilités 

d’élargir la coopération, elles sont également susceptibles de 
perturber l ’agenda européen en ce qui concerne la promotion 
des valeurs démocratiques, de la bonne gouvernance et des 

droits de l’homme.
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28. te beklemtonen dat het partnerschap moet zijn 
gestoeld op het differentiërings- en het geleidelijkheids-
beginsel, alsook dat de ontwikkelingshulp prioritair ten 
goede moet komen aan de minst ontwikkelde landen 
(MOL) en de fragiele staten, meer bepaald in Afrika; te 
pleiten voor een zo sterk mogelijke vertegenwoordiging 
van deze landen om zo een grotere gelijkheid inzake 
mondiale handel in de hand te werken;

29. ervoor te waken dat de toekomst van het 
Europees Ontwikkelingsfonds (EOF) wordt benaderd in 
al haar aspecten, meer bepaald uit het oogpunt van het 
fi nancieel volume, van de werking en van de procedu-
res; te onderstrepen dat het belangrijk is het EOF op te 
nemen in de gewone begroting van de Europese Unie, 
voor de fi nanciële middelen een niveau te handhaven 
dat toereikend is om de armoede te bestrijden, de ad-
ministratieve rompslomp te verminderen en bepaalde 
voorwaarden voor fi nanciering te versoepelen;

30. begrotingssteun te beschouwen als de beste 
manier om concreet aan het beginsel van toe-eigening 
uitvoering te geven alsook om een echte dialoog tus-
sen geldschieters en partnerlanden in te stellen, het-
geen een grotere coherentie mogelijk maakt evenals 
meer voorspelbaarheid en responsabilisering in de 
ACS-landen;

31. ervoor te zorgen dat via de PPV ACS-EU de par-
lementaire dimensie wordt gehandhaafd en versterkt, 
alsook dat de PPV ACS-EU een echte follow-up van de 
tenuitvoerlegging en het toezicht van de toekomstige 
overeenkomst en van de SDG’s kan verrichten;

32. eraan te herinneren dat een verruimde ontwik-
kelingsagenda (SDG’s) en de bevordering van de co-
herentie van het EU-beleid voor duurzame ontwikkeling 
een sterke parlementaire dimensie vereisen;

33. de gezamenlijke acties te bevorderen inzake 
confl ictpreventie en terrorismebestrijding, grensover-
schrijdende criminaliteit en mensenhandel, inzonderheid 
in verband met de illegale migratiestromen;

34. de bescherming van migranten te waarborgen, 
met respect voor het beginsel van de non-refoulement 
overeenkomstig artikel 3 van het Europees Verdrag 
van de Rechten van de Mens, alsook te helpen sa-
men innovatieve benaderingen uit te werken om het 
vraagstuk van de migratie Noord-Zuid, van de migratie 
tussen zuidelijke regio’s onderling en van de circulaire 
migratiestromen te beheren als global player, teneinde 
het om te smeden tot een troef voor de ontwikkeling;

28. de souligner que le partenariat doit intégrer les 
principes de différenciation et de gradation et que l’aide 
au développement doit être réservée prioritairement 
aux pays les moins avancés (PMA) et aux pays fra-
giles, principalement en Afrique; de plaider pour une 
représentation aussi forte que possible de ces pays, 
afi n de promouvoir une plus grande égalité en termes 
de commerce mondial;

29. de veiller à ce que l’avenir du Fonds européen 
de développement (FED) soit abordé dans toutes ses 
dimensions, notamment du point de vue du volume 
fi nancier, du fonctionnement et des procédures; de 
souligner l’importance d’intégrer le FED dans le bud-
get ordinaire de l’Union européenne, de maintenir un 
niveau suffisant de moyens fi nanciers pour éradiquer la 
pauvreté, de diminuer les lourdeurs administratives et 
d’assouplir certaines conditions de fi nancement;

30. de considérer l ’aide budgétaire  comme la 
meilleure façon de mettre en œuvre le principe de 
l’appropriation ainsi que d’instaurer un vrai dialogue 
politique entre bailleurs de fonds et pays partenaires, 
ce qui permet une plus grande cohérence, ainsi qu’une 
prévisibilité et responsabilisation dans les pays ACP;

31. de veiller à maintenir et renforcer la dimension 
parlementaire par le biais de l’APP ACP-UE et de lui 
permettre d’effectuer un véritable suivi et contrôle de la 
mise en œuvre du futur accord et des ODD;

32. de rappeler qu’un agenda du développement élar-
gi (ODD) et la promotion de la cohérence de la politique 
de l’Union européenne en matière de développement 
durable nécessitent une dimension parlementaire forte;

33. de promouvoir les actions communes prises en 
matière de prévention des confl its et de lutte contre le 
terrorisme, la criminalité transnationale et le trafi c des 
êtres humains, notamment lié aux mouvements migra-
toires illégaux;

34. d’assurer la protection des migrants, dans le 
respect du principe de non-refoulement, conformément 
à l’article 3 de la Convention européenne des droits de 
l’homme, et d’aider à défi nir ensemble des approches 
innovantes pour gérer la thématique de la migration 
Nord-Sud, Sud-Sud et circulaire, en tant qu’acteur glo-
bal, pour en faire un atout du développement;
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35. de kritisch ingestelde EU-lidstaten ervan te over-
tuigen eveneens een ambitieus standpunt in te nemen.

35. de convaincre les États membres critiques de 
l’Union européenne d’adopter également un point de 
vue ambitieux.
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